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Professor(a) Carmem Praxedes 

Dia e horário Sextas-feiras, 14h20 - 17h40 
 

Ementa 
 

A tradução enquanto ato linguístico e extralinguístico, semiótico, cultural, arqueológico e antropológico. 

O texto, a língua vista enquanto sistema e estrutura, fato histórico e social (cultural) em constante processo 

de transformação e mudança, a língua enquanto discurso individual e coletivo.  

 
 

Programa 
 

1. A tradução linguística e extralinguística. 

2. A semiótica e suas contribuições à compreensão e à realização de traduções. 

3. A semiosfera. 

4. A cultura tensionada entre o local e o glocal. 

5. A noção de texto. 

6. O sistema e a estrutura em constante processo de transformação e mudança. 

7. A língua, o discurso individual e coletivo. 

8.  Aplicações e análises teórico-conceituais em traduções de um mesmo texto feitas por diversos sujeitos.  
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